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Translation is pure art and it demands translators to be fully aware of all the
principles of translation and creative hard work on translation.
In this article we are going to discuss and analyze the ways of translation of some
lexical Phraseological Units and Idioms with the names of fruits. The translation of
Phraseological Units and Idioms belong to the stylistic problems of the theory of
translation. It is regarded to be one of the most important problems in linguistics.
The beauty of the literary work depends not only on its general plot but also some
criterion of it as the ornament of lexical Phraseological Units and Idioms.
One of the most actual tasks of the theory of translation is to pay close attention
to the words of national coloring and express them by every nations own lexical and

Phraseological Units. Here we can observe this in the example:

Xamma ynub-mupunub uwinab ropca-ro, boup muppaxu 6y30K nooaru oyizamca, Xaiu
Kypacau, OYHUHe UCHOOU OYmMyH bpucadaza meaaou, KV3uHu Mouoat ouud Kyuuu

Kepax, oOynaxanapHu- oeou CuebamynuH.
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Everyone is working hard as much as possible, but don’t you see that one rotten
apple is injuring its neighbors, it will cause shy to the whole brigade, | gamble, we
must open their eyes wide,-said Sibgatulin.

Here we have taken the component of the Uzbek Phraseological Unit “hup
muppakku 0y3ox nooanu oyneap” in the English language as “One rotten apple
injures its neighbors”. The English word “6y30x” means “calf” They are quite
different by their lexical meaning.

But the general meaning of these Phraseological Units and Idioms with the
name apple of in the English language one can observe the meaning of negativeness
or badness. The words “6yzo0x, “nooa” are close to Uzbek daily life. We can hardly
find the Phraseological Units or lexical unit with name of apple in the negative
meaning in Uzbek language and this fact approves our point of view one more that
any word or Phraseological Units in one language not all the time has the same
semantic meaning in other languages.

The girl’s name was Ann. Her cheeks were as red as cherries.

Kuzanokauar ucmu AHHa OYIu0, YHHHT STHOKJIAPH OJIMAJIail KA3HIT DIH.
1. As red as cherries- Onmaoaii kuzun.

The way of translations lexical substitution. Cherry is a kind of fruit and it is
translated into Uzbek as “onua”, That’s why we have used the way of lexical
substitution and gave in Russian “kpacuble kak mak” and in Uzbek “oamanaii
ku3u” to come closer to the literary norm of Russian and Uzbek language.

In another example we can see such translation from Russian into Uzbek;
V neé enaza ovinu kpacuevie u uépHvie KaKk CMOPOOUHA.
Vuune xkysnapu kopazam muconu Kopa 8a Yupouiu 20u.
The Russian word “cmopoamua” is translated into Uzbek as “koparat” and

the translator used word for word translation and caused a little difficulty to the
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Uzbek reader. The problem is that the Uzbek reader cannot understand this

description if he has no idea about the fruit “xoparat”.

It would be more understandable if there was used description “V wupouiiu
uapoc Ky3au Ku3 20u”’,
In Russian the word “gapoc” means “Bua BuHorpaaa” and in English “a kind
of grape”. The word “wuapoc” is explained as;
“gapoc”-MeBacH KarTa-Karta OyJraH, Kopa y3yM HaBH.
Ku3 Gonanap ky3uHu TacBUpIalia “dyapoc Ky3” udoaaiaHaau.
And if we want to translate it into English we shouldn’t use as:
Her eyes were as beautiful and black as grapes- it would be rude translation, we
must translate this according to the lexical substation as:
Here eyes were beautiful and as brown as berries. In the expression the word
“brown” means “black”. The comparison of Phraseological Units and Idioms with
the names of fruits and vegetables in the English, Russian and Uzbek languages give
us opportunity to prove that any Phraseological Units or Idioms with the name of
fruits and vegetables of a certain meaning can have its equivalent or component in
the second language but in the third language this unit can’t have these at all.
“Menoex andxcupu uukub Ko12aH 4071 8a Wapmonu KoKU KamMnup SHOU Kumed
xam kepax 0yacun”,-0eou Kapus eameun 0xaneod.
They don'’t need squeezed oranges like us any more — said the old man sadly.
“Um bonvuue ne HYJICEH 8bloicamble TUMOHbL KAK Mbl “,- CKasal cmapuxy nedajbHo.
The Phraseological Units “ansknpu ynkuo6 KoJaran” and “madroim KoKn” mean
that the man and woman got very old, weak, depressed, unnecessary, the woman
had lost her beauty and there may be countless wrinkles on her face. May be they

are in the sunset of their days.

Available online: https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/ Page |65



https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/
https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/

® International Journal of Research e-ISSN: 2348-6848

y—— . i . . .. p-1SSN: 2348-795X
ﬁg Available at https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/ Volume 07 Issue 01
IJR January 2020

There we can find the Phraseological Units which coincides the Uzbek variant and
they are close to word for word translation in Russian and English languages. But
“orange” or “sumMon” doesn’t give the translation “ankup” or “madrom” in the
Uzbek language. So,we have changed the Phraseological Unit with its equivalent
the same in semantics but not the same in lexical form.

While translating some Phraseological Units and Idioms with the names of fruits
lose their Phraseological semantics and are used only in their lexical meaning.
This causes the omission of emotion and expressiveness in the translated context.
In these cases we can use other Phraseological Units or Idioms and lexical Units in
one language we are translating into, which are close to the semantics of the
Phraseological Units or Idioms used in the original text.

One can often come across some translations of Phraseological Units and Idioms

which are not clear to the meaning in translated work of art.

We have come across such problem in the translation of Graham Greene’s “Quite
American” in Russian and in Uzbek languages:

o Omamus I'y30a manoapum 30u.

o O 6v11 manoapunom.. - He was a mandarin.

e Certainly Uzbek or Russian reader who has read it can be surprised at what
the word “manmapun” means here, if he or she does not know the
Phraseological semantics of “to be a mandarin”. It would be more
understandable to the reader if the author gave it with explanation as: Oramu3
I'yana kaTTa Mmancabiop 314 .

e Here the Uzbek translator retranslated it from Russian and may be he didn’t
pay attention to this Phraseological Unit “to be a mandarin” or thought that

any reader of every nation can realize its meaning straightly.
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e And now we try to give example to the several Phraseological Units with the
names of fruits and vegetables:

Abpamoicon yiikycuoa dezoemananou. baxpu as ynume ycmuea KypnacuHu
enap 9KaM, M03UHU Ccu1ab “‘MuHYIaH OJICOH 0OoNaM, KY3eUHAMHUHZ HYPU, V3
yiuneoacan” 0es wusupIaou mexp ouiaH.

Little Abraham felt trouble in his sleep. Bahri aya put the cover on him, patted
his face and whispered kindly: Be calm, my cabbage, the apple of my eye, calm
down you are under your vine and fig tree. Kyseunamnune nypu - “the apple of my
eye”

The difficulty of translation is absence of conformities. Translating by
analogy this way of translating is resorted to when the Phraseological Unit has a
specific national realias.

JKon 6onam- my cabbage

In the English language “cabbage” is used to fondle the children and to

women but we can not find this in Uzbek or in Russian languages.

Vaunu yiiuoa 6yimoxk- to be under one’s vine and fig tree.

We can translate the following Phraseological Units with names of fruits from
Uzbek into English.
“Onama nuw o2zumea mywr”
“Onma” is used in figurative meaning in Uzbek “osmma” is translated into
English “apple” but there is no figurative usage of apple.
“Yapoc xkyzmu ku3z”. “gapoc” is in figurative meaning “gapoc” is one of the
grape, this example is used to describe the girls eyes how beautiful. But in English

we don’t use the grape in figurative meaning.
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The list of Phraseological Units with the names of fruits from English
into Uzbek.
Apple

e The apple of discovered - Huzoea caba6 6ynysuu .

e An apple of another tree - bymynunaii 6owra macana .

o The apple of one’s eye - Ky3unune oxu-xopacu .

e The apple of Sodom -¥Ycmu simupox, uuu kanmupox

e The rotten apple injures its neighbours - bup emon 6y30K nooanu 6yneap .

e An apple a day keeps the doctor away -Kywuuea ecane orma, 0ookmop o6ynap
y30K0a.

e Aseasy as an apple pie - Xamupoan xun cygypeanoati ocon.

e From egg to apples - Bowwuoan oxupueaua .

e Upset somebody’s apple-cart - Ymuounu cynoupmox .

Banana

e banana oil -byamasyp, maiioa-uytioa uu .

Cherry
e Asred as cherry - Oamaoau Kuzun, Kupmusu ormaoail .
e To have two bites at (or, of) a cherry -  bup matiuznu Kupkka 6yimox .
e Figtree - Under one’s vine and fig-tree - V3 yiiuoa .
e Leaves without figs- Enzon savoanap .

Fruit

e Bear fruit - Mesa 6epmox, namuorca bepmox .
e Top one’s fruit - EMOHuHU Auupus, AXWUCUHY OWUDMOK.

o Eat the fruit of one’s own doings- [lewiona mepu 6unam xanon uuiiad monmox
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e Forbidden fruit is sweeted - Kuima oecan caiiun Kunaou.
e He that would eat the fruit must climb the tree - JKon uexmacane srconona,

MOKKA YuKMacane 0yaaHa Kamuoa .

Lemon
o The answer’s a lemon - Bynaxacu xemmaiiou 6exoprapHuhe OewmacuHu
aumuoca .

e Hand somebody a lemon -Kynoseuea naemon ocmok.

Mandarin
e To be a mandarin - Kamma mancaboop waxc 6yaimox .
Nut
e To be nuts to somebody - Kumnuoup xynenuea mavkyn mywmor, mavkyi
KeIMOK, .
e Be nuts on something - bup napcanune ycmacu 6yimox, .

In conclusion, Translation is not only copy out the book in another language,

but recreate the work of art in another language, which was created in one language
before, with the help of lexical, grammatical and literary skill.
The main purpose of it is to import “the best literary memories of other nations,
introduce them to our people and at the same time “to export” the best literary
memories of other nations, introduce them to our people and at the same time “to
export” our nation’s literary masterpiece to other people.
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